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TEXT

mEcWwqvMmapugqsgqtaxj / pugqlukqAonqxWwq / pugqlukqAonqxWwqfnqnEen / pugqlukqAonqmnqcWwqvMma / lukqAonqxWwqmJwqAonqenkasgqekamWcgqwoa / kunqvWwqepaemlWwqhEsgqmnqtacgq / AnqmWnIpIhitq / AnqenlukqAonq enhgqlukqAonqenhWwqsonqsaennJgqkWwqAnqnIenekamEfnqnjhitqkX / njnIAUnnqAJgqnI / pugqAnqsonqlukqAonqsaennnqxWwqmEcWwqlWwqhElukq vnqenhWwqlnqxWwq / sUAUnI$nakWwqkaelkasUpIfitqknqAJwq / sUpI tukqknqAJwqwoaes / pItukqknqmgqknq / sUnI$esAUkXkWwqkaesta pokqma / sUtogqmjkaeyepaygqemygqxWwqyonqkinqkX / tIhJnqtogqmjes pIAU / AaxigqkaAisqkulqvJgqeysUkinqxWwqeskaAisqkulqkX / ka sonqlikqtIAisqkulq / pokqmaesmakinqxWwqkX / njhWwqpugqAnqsonq lnqnaxWxoMlukqAonqenxaljnJgqnjAWwqvJkqwj / mJwqnnqpugqhWwqkunqlugq

ey / hWwqmnqenhEepanI$hWwqsIhaekangqeshitqtahitqpoj / pojsgqpojxoMsgq sgqlahaencWwqsgqwaxM / hWwqkunqmnqnannqxWwqkunqhWwqxjkJnqeshWwa hitqnaeka / wakapukqsuM / wakatIekYagqxWwqwoa / hitqAWwqsinqAWwqsa / njeshWwqfugqkunqvWwqnXkWwqeyxjknqAnqnnq / AamUAnqnIencgqhE hitq / AamUAnqmXnIenmXhEhitqhgqlukqAonqAnqxJnqmanjxWwq / Anq nnqxWwqsaenpugqhWwqnjmWwqcE / kXecqpukqvawasahWwqenvgqlugq / AakYiwq tgqkYgqAnqnIensgqtawa / xEmaekapInogqmaka / ngqkWwqhWwqhEAUkahE sWwqkahEkinqkahEnonqka / AWwqelkamnqeka / AWwqpugqtjxoMygqmEcWtj faekekafnqnnqesAWwqel / tjxoMtIekafnqnnqesAWwqelAWwqel AWwqpj / cigqnjmEcWwmakaAonqkaekYagqhWowqtawoaesen / hWwqwoaAonqkahE AnqnjxWwqey / xoMkunqlugqxoMkunqyEkunqvWwqxWwqAnqnjnj / xXljnjAWwq tJkqwjknqna / 
TRANSLATION

You asked me to tell a story, but what story will I tell? A children’s story. What type of children’s story? He asked for a children’s story.

Children, during childhood, they don’t know how to speak. The adults, the parents will tell them what they should know. 

‘Do not do what is not good.’

These children, we teach these children that they should do good, do like this! This is good, that is not good. The stories for teaching children are all that you tell them, from us to the grandchildren.

We may say, ‘You all be good, when I go to Margherita, don’t quarrel. Don’t you fight each other. Don’t fight and hit each other. Live peacefully, until I come home!’

‘If you are hungry, you have parents, ask them for food. Don’t live in hunger at home. When it is time to go to school, eat and then go to school. Go and study at school. Eat your food after coming back!’

This is the story of teaching grandchildren, the extent of the words that children take to keep. 

Then, there is the story of us adults. In this village, if four or five of us sit together and make a festival, we may ask: ‘What festival, what sermon, where the novice monk preaches?’ We, the people of the village, discuss what to do. We should build a meeting place. We should build it at the temple and make it beautiful. Like this, the old people of the village again discussed. Only good work should be done.

The growing children should not be allowed to do wrong deeds. This is not the our teaching alone. We are all Buddhists, and only those things which are wholesome will be told to for children to do.

Whosoever comes, our relatives, we let them stay, rest, eat, and sleep. Take them to visit the village as well. 

Take this Khamyangs story. You will find the Phakes are of this kind and allow you to visit. Tai Khamtis are also of this type, allowing people to come and visit.
 

Now that you have come, let us go to the temple. We should take you there in this way. 

These are the words of the old people, there is only this much. Let us end here.

ANALYSIS:

Link to Audio file for this text


1) 
mE
cWwq
vM
ma
pugq
sgq
ta
xj
/

ma*2
cau3
thaam6
maa2
puN1
saN6
ta1
khai5


2Sg
RESP
ask
COME
story
what
WILL
tell

‘You asked me to tell a story, but what story will I tell?’

2) 
eAa
pugq
lukqAonq
xWwq
/


q1
puN1
luk4 qn1
khau6


HESIT
story
child
3Pl

‘A children’s story.’

3)
pugq
lukqAonq
xWwq
fnq
nE
en
/


puN1
luk4 qn1
khau6
phan5
na*6
nj4


story
child
3PL
type
what
DEF

‘What type of children’s story?’

4) 
pugq
lukqAonq
mnq
cWwq
vM
ma
/



puN1
luk4 qn1
man5
cau3
thaam6
maa2



story 
child
3 Sg
RESP
ask
come


‘He asked for a children’s story.’

5) 
lukqAonq
xWwq
mJwq
Aonq
en


luk4 qn1
khau6
m&5
qn1
nj4


child
3Sg
time
young
DEF


kasgq
eka
mW
cgq
woa
/


ka1 saN6
kq4
mau
caaN5
waa5


what
LINK
NEG
know
speak

‘Children, during childhood, They don’t know how to speak.’

6) 
kunq
vWwq
epa
em
lWwq
hE
sgq
mnq
ta
cgq
/


kon5
thau3
pq5
mj5
lau5
ha*3
saN6
man2
ta1
caaN5


person
old
father
mother
tell
GIVE
what
3Sg
FUT
know

‘The adults, the parents will tell them what they should know.’

7) 
Anq
mW
nI
pI
hitq
/


an5
mau1
nii5
pi1
het1


CLF
NEG
good
don’t
do

‘Do not do what is not good.’

0’33”

8) 
Anq
en
lukqAonq
en


an5
nj4
luk4 qn1
nj4


CLF
DEF
child
DEF

 
hgq
lukqAonq
en
hWwq
sonq
saen


han5
luk4 qn1
nj4
hau5
sqn6
sa1 nj4


to
child
DEF
we
teach
PRT


nJgqkWwq
Anq
nI
en
eka
mE
fnq
nj
hitq
kX
/


n&N1 kau1
an5
nii2
nj4
kq4
ma*2
phan2
nai4
het1
ka3


and*
CLF
good
DEF
then
2Sg
type
this
do
GO.IMP

‘These children, we teach these children that they should do good, do like this!’

Notes:
* Phake word, khan1 nau1 in Khamyang.

9) 
nj
nI
AU
nnq
AJgq
nI
/


nai4
nii2
uu1
nan4
*N1
nii2


this
good
to be
that
not
good

‘This is good, that is not good.’

10) 
pugq
Anq
sonq
lukqAonq
saen


puN1
an5
sqn6
luk4 qn1
sa1 nj4


story
CLF
teach
child
PRT

 
nnq
xWwq
mE
cWwq
lWwq
hE


nan4
khau6
ma*2 
cau3
lau5
ha*3


that
3Pl
2Sg
RESP
tell
GIVE

 
lukq
vnq
en
hWwq
lnq
xWwq
/


luk4
than4
nj4
hau2
laan6
khau1


from
there
PRT
we
grandchildren
3Pl

‘The stories of teaching children, all that you tell them, from us to the grandchildren’

11)
sU
AU
nI$
na
kWwq
ka
el


suu6
uu1
nii2 nii2
naa4
kau5
kaa1
lj1


2Pl
live
good
PRT
1Sg
go
roam


ka
Margherita
sU
pI
fitq
knq
AJwq
/

kaa1

suu6
pii1
phit1
kan5
*2


go
Margherita
2Pl
don’t
quarrel
RECIP
OK!

‘You all be good, when I go to Margherita, don’t quarrel.’
12)
sU
pI
tukq
knq
AJwq
woa
es
/


suu6
pii1
tuk4
kan5
*2
waa5
se6


2Pl
don’t
fight
RECIP
yes
say
PRT

‘Don’t you fight each other.’

13)
pI
tukq
knq
mgq
knq
/


pii1
tuk4
kan5
man5
kan5


don’t
fight
RECIP
beat
RECIP

‘Don’t fight and hit each other.’

14) 
sU
nI$
es
AU
kX


suu6
nii5 nii5
se6
uu1
ka3


2Pl
peace/good
PRT
live
GO.IMP


kWwq
ka
es
ta
pokq
ma
/

kau5
kaa1
se6
ta1
pqk4
maa2


1Sg
go
PRT
will
return
come

‘Live peacefully, until I come home!’

1’19”

15)
sU
togqmj
ka 
(ey)

suu6
tqN4 mai3
kaa1
yj4


2Pl
hungry
go
PRT

 
epa
ygq
em
ygq
xWwq
yonq
kinq
kX
/

pq5
yaN5
mj5
yaN5
khau3
yqn2
kin5
ka3


father
be
mother
be
rice
ask for
eat
GO.IMP

‘If you are hungry, you have parents, ask them for food.’


16) 
tI
hJnq
togqmj
es
pI
AU
/

tii5
h&n2
tqN4 mai3
se6
pii1
uu1


at
house
hungry
PRT
don’t
live

‘Don’t live in hunger at home.’

17) 
Aaxigq
ka
Aisqkulq
vJgq
ey

a1 khiN1
kaa1
is1 kul1
th*N6
yj



time
go
school
reach
if

 
sU
kinq
xWwq
es
ka
Aisqkulq
kX
/

suu6
kin5
khau3
se6
kaa1
is1 kul1
ka3


2Pl
eat
rice
PRT
go
school
GO.IMP 

‘When it is time to go to school, eat and then go to school.’

18) 
ka
sonqlikq
tI
Aisqkulq
/

kaa1
sqn6 lik4
tii5
is1 kul1


go
learn
at
school

‘Go and study at school.’

19) 
kXsgq
...

ka1 saN6
...


what
...

Notes:
This line is very indistinct

20) 
pokq
ma
es
ma
kinq
xWwq
kX
/

pqk4
maa2
se6
maa2
kin5
khau3
ka3


return
come
PRT
come
eat
food
GO.IMP

‘Eat your food after coming back (from school)!’

1’42”

21) 
nj
hWwq
pugq
Anq
sonq
lnq
naxW

nai4 
khau6
puN1
an5
sqn6
laan6
na1 khau6


this
3Pl
story
CLF
teach
grandchild
3Pl

 
xoM
lukqAonq
en
xalj
nJgq
nj
AWwq
vJkq
wj
/

khaam2
luk4 qn1
nj4
kha1 lai4
n*N5
nai4
au5
t*k3
wai4


word
child
DEF
this much
one
this
take
end
keep

‘This is the story of teaching grandchildren, the extent of the words that children take to keep.’

22) 
mJwq
nnq
pugq
hWwq
kunq
lugq
ey
/

m&5
nan3
puN1
hau2
kon2
luN6
yj4


time
that
story
1Pl
person
big
PRT

‘Then, the story of us adults.’

23) 
hWwq
mnq
en
hE
epa
nI$
hWwq
sI
ha
eka

hau2
maan3
nj4
ha*3
pq2
nii5 nii5
hau2
sii1
haa3
kq4


1Pl 
village
DEF
GIVE
if
good
1Pl
4
5
person

 
ngq
es
hitq
...
ta
hitq
poj
/

naN5
se6
het1
...
ta1
het1
pqi2


sit 
PRT
do
...
will
do
festival

‘We in this village, if four or five of us sit together and make a festival,’

24) 
poj
sgq
poj
xoMsgq
sgq
lahaen


pqi2
saN6
pqi2
khaam2
saN6
la1 haa1 nj4


festival
what
festival
sermon
what
how

 
cWwqsgq
wa
xM
/

cau3 saaN1
waa5
khaam2


novice
say
word

‘What festival, what sermon, where the novice monk preaches?’

25) 
hWwq
kunq
mnq
na
nnq
xWwq


hau2
kon2
maan3
nj4
nan4
khau1


1Pl
people
village
PRT
that
3Pl

 
kunq
hWwq
xj
kJnq
es
hW
wa
hitq
naeka
 /

kon2
hau2
khai5
kan5
sj6
hau2
waa5
het1
na1 kq1


person
1Pl
discuss
RECIP*
PRT
1Pl
say
do
again

‘We, the people of the village,
discuss what to do.’

Notes:
* Obviously pronounced [kzn2]

2’22”

26) 
wa
ka
pukq
suM
/

waa5 
kaa1
pok1
sum4


say
go
build
tent, hall, meeting place

‘We should build a meeting place.’

27) 
wa
ka
tI
ekYagq
xWwq
woa
/

waa5
kaa1
tii5
kyqN2
khau6
waa5


say
go
at
temple
PRT
say

‘We should (build it) at the temple.’


Note
waa5 kaa1 translated as ‘should go’

28) 
hitq
AWwq
sinq
AWwq
sa
/

het1
au5
sjn3
au5
saa1


do
take
beautiful
take
good, beautiful

‘And make it beautiful.’

29) 
nj
es
hWwq
fugq
kunq
vWwq
nXkWwq
ey

nai4 
se6
hau2
phuN6
kon2
thau3
na1 kau1
yj4


this
PRT*
1Pl
group
person
old
again
PRT

 
xj
knq
Anq
nnq
/

khai5
kan2
an5
nan4


say
RECIP
CLF
that

‘Like this, the old people (of the village) again discussed.’

Notes:
* nai4 se6 given as ‘in such a way’

2’35”

30) 
AamU
Anq
nI
en
cgq
hE
hitq
/

aa1 muu2
an5
nii5
nj4
caN1
ha*3
het1


work
CLF
good
this
then
GIVE
do

‘Only good work should be done.’

31) 
AamU
Anq
mX
nI
en 
mX
hE
hitq


aa1 muu2
an5
ma1
nii5
nj4
ma1
ha*3
het1


work
CLF
NEG
good
this 
not
GIVE
do

 
hgq
lukqAonq
Anq
xJnq
ma 
nj
xWwq
/


haN2
luk4 qn1
an5
kh*n3
maa2 
nai4
khau6


to
children
CLF
increase
COME 
these*
3Pl

‘The growing children should not be allowed to do wrong deeds.’

Notes:
* Sounds like [na1 khau6]


lukqAon1AnqxJnqma luk4 qn1 an5 kh*n3 maa2 was translated as ‘The growing generation.’

32) 
Anq
nnq
xWwq
saen
eA
...

an5
nan4
khau6
sa1 nj4
j2
...



CLF
those
3Pl
PRT
EXCL
...

‘Those ...

33) 
pugq
hWwq
nj
mWwq
cE
/

puN1
hau2
naai5
ma1
ca*5


story,teaching
1Pl
only
not
be

‘This is not the our teaching alone.’

34) 
kXecq
pukqva
wasa
hWwq
en
vgqlugq
/

kaa5 cj1
puk1 thaa1
wa1 saa1
hau2
nj4
taN1 luN6


all
Buddhist
religion
1Pl
this
all



‘We are all Buddhists, 

35)
AakYiwq
tgqkYgq

aa1 kiu2
taaN2 kyjN2


good deeds
manners

 
Anq
nI
en
sgq
ta
wa
/

an5
nii5
nj4
saN6
ta1
waa5


CLF
good
these
what
will
say

‘Only those things which are wholesome will be told to do.’

36) 
xE
ma
eka
pI
nogq
ma
ka
/

pha*6
maa2
kq4 
pii5 
nqN4
maa2
kaa1



who*
come
LINK 
elder
younger
come
GO


‘Whosoever comes, even relatives,’

37) 
ngqkWwq
hWwq
hE
AU
ka
hE
sWwq
ka
hE


naN1 kau1
hau2 
ha*3
uu1
ka3
ha*3
sau2
ka3
ha*3


also
1Pl
GIVE
stay
GO.IMP
GIVE
stay
GO.IMP
GIVE

 
kinq
ka
hE
nonq
ka
/

kin5
ka3
ha*3
nqn2
ka3


eat
GO.IMP
GIVE
sleep
GO.IMP

‘And moreover, we let them stay, rest, eat, and sleep.’

38) 
AWwq
el
ka
mnq
eka
/


au5
lj1
kaa1
maan3
kq4


take
visit
GO
village
also

‘Take them to visit the village as well.’

39) 
AWwq
pugq
tj
xoMygq

au5
puN1
tai2
kham2 yaN2


take
story
Tai
Khamyang

 
mE
cW
tj
faek
eka
fnq
nnq
es

ma*2
cau3
tai2
phaa4 kj5
kq4
phan2
nan4
se6


2Sg
RESP
Tai
Phake
LINK
type
that
PRT

 
AWwq
el
/

au5
lj1


take
roam

‘Take this Khamyangs story. You will find the Phakes are of this kind and allow you to visit.’


40) 
tj
xoMtI
eka
fnq
nnq
es
AWwq
el

tai2
kham tii
kq4
phan2
nan4
se6
au5
lj1


Tai
Khamti
LINK
type
that
PRT
TAKE
roam

 
AWwq
el
AWwq
pj
/


au5
lj1
au5
pai2


TAKE
roam
TAKE
go

‘Tai Khamtis are also of this type, allowing people to come and visit.’


41)
cigqnj
mE
cWw
ma
ka
Aonq
ka
ekYagq
hWowq

caN1 nai4
ma*2
cau3
maa2
kaa1
qn2
kaa1
kyqN2
hau2


now
2Sg
RESP 
come
GO
lead
GO
temple
1Pl

 
ta
woa
es
en
/


ta1
waa5
sj6
nj4


will
say
PRT
PRT

‘Now that you have come, let us go to the temple.’

42) 
hWwq
woa
Aonq
ka
hE
Anq
nj
xWwq
ey
/


hau2
waa5
qn2
kaa1
ha*3
an5
nai4
khau6
yj4


1Pl
say
lead
GO
GIVE
CLF
this
3Pl*
PRT

‘We should take you there in this way.’

43) 
xoM
kunq
lugq
xoM
kunq
yE
kunq
vWwq
xWwq


khaam2
kon2
luN6
khaam2
kon2
ya*1
kon2
thau3
khau6


word
person
big
word
person
big
person
old
3PL

 
Anq
nj
nj
/


an5
nai4
naai2


CLF
this
only

‘These are the words of the old people, there is only this much.’

44) 
xXlj
nj
AWwq
tJkq
wj
knq
na
/

kha1 lai4
naai2
au5
t&k3
wai4
kan5
naa4


this much
only
take
end
keep
PRT
PRT-HORT

‘Let us end here.’


